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Preface

The Cairo Genizah texts brought together and published, mostly for the first
time, in this volume share two common characteristics: they are all written in
Hebrew characters and in a mixture of Hebrew and Greek language. These two
characteristics serve to define the cultural setting in which they originate: they
were produced by Jews who spoke Greek. Moreover, they were produced in a
milieu which valued the Hebrew language, and used it as the focus of the
educational system. Beyond thisit is hard to generalise. Only one of the texts (no.
1) is dated and located geographically: it was written in western Asia Minor in the
year 1022. The other texts cannot be dated accurately, though we may venture to
assert on general grounds that they are unlikely to date from much before the
tenth century or after the twelfth (in other words, the ‘classical period’ of the
Genizah). Their geographical origin seem to be varied: we encounter place
names in Egypt (nos 2—3) and the Greek Archipelago (no. 4).

The types of writing represented are also varied. I have grouped similar types
of text together: first some personal documents and letters (nos 1—4); then
fragments of the Passover ritual (nos 5—8); biblical literature (translation, glos-
ses, scholia and commentary, nos 9—15); and finally a rabbinic glossary (no. 16).
These classes are not to be taken as defining the writings or the interests of
Greek-speaking Jews in the Middle Ages, but are rather the result of the criteria
used for making the selection. It is only natural that a collection of bilingual texts
will include a certain number of glossaries, and the use of Greek glosses is a
marked feature of Byzantine biblical commentaries. As far as liturgical texts are
concerned, the presence of vernacular rubrics in the Passover Haggadah is
unremarkable; so far no Greek rubrics have been found in other types of prayer
book. No doubt there are other Genizah fragments from a similar background
which happen to be entirely in Hebrew. Perhaps the publication of this collection
will make it possible to define some criteria by which they may be identified.

It has not been my aim to make an exhaustive collection of Genizah fragments
containing Greek words. I have deliberately ruled out, as being outside the scope
of this volume, texts written in Greek characters, and also the many texts where
the Greek words may be described as ‘fossilised’, for example copies of rabbinic
texts, magical texts, and medical texts, which do not issue directly from a Greek-
speaking environment and are not addressed specifically to Greek-speaking
readers. Another straightforward omission concerned obviously late fragments,
including those from printed books (such as the polyglot Pentateuch printed at
Constantinople in 1547). One or two very minor fragments have also been left
out. A more delicate decision related to Genizah fragments that have already
been published. In general it seemed that to republish them here would serve
little purpose. I made an exception in the case of three fragments (nos 9, 10, and
14) that I had previously published myself, and which I now have the opportunity
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to present in a more satisfactory and definitive form. I also decided, after some
hesitation, to republish the well-known Mastaura Ketubba (no. 1): its status as
the only dated and localised document from a medieval Greek-speeking milieu
makes it a valuable addition to the collection, and its republication has enabled
me to make some minor improvements to the text and, more importantly, to the
explanation of some of the Greek words. Two other fragments which might have
qualified are omitted: they are both in the library of the Jewish Theological
Seminary of America in New York. One, a badly damaged paper fragment,
classmark ENA NS 50.9, has been recently published by S. Pines and S. Shaked
in Studies in Islamic History and Civilization in Honour of Professor David
Ayalon (Jerusalem/Leyden, 1986), 307—18. I have argued, against the editors,
that it is a fragment of an anti-Christian polemical work (‘A Fragment of Byzan-
tine Anti-Christian Polemic’, Journal of Jewish Studies 41 (1990), 92—100). The
other, from the Schechter collection, consists of nine leaves, and contains part of
a commentary on a hymn by the early Byzantine hymnographer Kalir, together
with the beginning of the commentary on Ruth attributed to the Thessalonican
rabbi Tobias son of Eliezer. The hymn commentary was published by Louis
Ginzberg in Genizah Studies in memory of Dr Solomon Schechter 1 (Philadel-
phia, 1928), 246—297. I also decided to exclude a Cambridge fragment, T-S
8H.22.4, which appears to contain, among other items, a hymn with a Greek
refrain, because too little survives to allow of a reasonable reconstruction.

Turning now from the principles of selection to the editions themselves, my
primary aim throughout has been to publish an accurate transcription of the text,
together with an English translation. I have made very few attempts to edit the
texts, although occasional obvious mistakes are indicated in the notes, and I have
supplied large amounts of missing text in the case of the Passover Haggadoth,
where the exercise is a straightforward one. My principal aim in the commen-
taries is to indicate uncertain readings and to discuss the Greek words. Very
often, alas, there is little of any use that can be said about these, owing to the poor
state of preservation of the manuscripts, the difficulty of reading the words,
particularly when the vowels are omitted, and the unsatisfactory state of the
lexicography of medieval vernacular Greek. In the case of the biblical texts T have
sometimes drawn attention to parallels with ancient translations, particularly the
so-called ‘kaige’ versions and Aquila. This is a subject that deserves more
comprehensive attention than I could give it here. Another subject that deserves
fuller study is the influence of spoken Greek on the Hebrew language of these
texts. I have pointed to a few examples, particularly in the long exegetical text
(no. 15), but there is a good deal more that might be said. I have tried to writein a
way that will make these texts accessible both to Hebraists with not much Greek
and to Hellenists with not much Hebrew: this explains why I have often been led
to state the obvious.

I have not attempted to provide a very full palaeographical or codicological
commentary, for various reasons, not least of which is my own inadequacy in
these areas. The photographs will, I trust, enable readers to find some of the
answers to their own palaeographical questions, as well as making possible the
identification of further fragments from the same manuscripts or the same
scribes. The texts vary considerably in the matter of legibility. Some present few
or no problems; others (and notably nos. 4 and 15) are very difficult indeed in
places. I have done my best with the means available to me, but it may be possible



Preface

to squeeze more out of these texts with the help of more advanced technology.
Where dimensions are given, the first figure refers to the height, the second to the
width.

It is my hope that the publication of these texts in their present form will
stimulate further research and reflection on the history and civilization of what is
most conveniently called Byzantine Jewry (although it is evident from these texts
that some Greek-speaking Jews lived outside the frontiers of the Byzantine
empire). The texts given here shed an interesting light not only on their linguistic
habits (including an attachment to the Greek Bible, and to a tradition of transla-
tion going back to the early Roman period), but also on their religious practice,
their occupations and varied aspects of daily life (ranging from architecture and
metalworking to quail-hunting). At the same time the texts are of great interest
for the study of the Greek language in the Middle Ages. There is a shortage of
vernacular Greek texts that endows these fragments with particular value, but
even greater interest attaches to that fact that they use a non-Greek alphabet, and
therefore convey the pronunciation. It is my impression that many of the words
and some of the forms are otherwise unattested, at least at this date. I hope that
the publication of the texts will make some contribution to the history of the
Greek language.

In the course of nearly twenty years’ work I have naturally incurred many
debts. I should like to record here with gratitude the early encouragement I
received in my study of these Genizah fragments and more generally in the study
of Byzantine Judaism from the late Arnaldo Momigliano and the late Stavros
Papastavrou, and also from Chimen Abramsky, John Emerton, and Evelyne
Patlagean. I have also benefited from conversations and correspondence with
Malachi Beit-Arié, Averil Cameron, G. Drettas, Michele Dukan, Daniel Frank,
Norman Golb, Anna Muthesius, Judith Olszowy, the late Alexander Scheiber,
Shaul Shaked, Colette Sirat, and Paul Speck. I am grateful to my Cambridge
colleagues David Holton, William Horbury, Joyce Reynolds, and to members
and former members of the staff of the Taylor-Schechter Cairo Genizah
Research Unit at the University Library (notably its director, Stefan C. Reif,
Paul Fenton, Simon Hopkins, Geoffrey Khan and Amittai Spitzer). I am particu-
larly grateful to those who have brought to my notice fragments that might
otherwise have escaped my attention.

For permission to publish the manuscripts I must thank the Syndics of Cam-
bridge University Library, Westminster College Library, Cambridge, The Jew-
ish National and University Library, Jerusalem, and the Bodleian Library,
University of Oxford. I am grateful to Tyrwhitt’s Hebrew Fund and the Hort
Memorial Fund for help with defraying the cost of photography and typing. For
help with the typing of the Hebrew/Greek text I am particularly grateful to Rikk
Watts, of the Bible College of Victoria. His technical competence and positive
outlook enabled me to overcome what might have otherwise proved to be an
insuperable obstacle. I think it proper also to note here with gratitude the special
contribution of a friend who has insisted on anonymity.

Finally, I offer my warm thanks to Peter Schifer, for encouraging me in this
work, for accepting the book for publication, and for waiting patiently for me to
complete it.

y’2%'w'vn
Nicholas de Lange Cambridge
July 1993
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1. A Marriage Settlement

Drawn up in a mixture of Hebrew, Aramaic and Greek, this marriage deed
(ketubbah) records the marriage of Namer son of Elkanah to Evdokia
daughter of Caleb and the property settled on the bride. The place is given
as Mastaura (a small town in Lydia in Asia Minor), and the date corresponds
to Friday the 9th of March, 1022.

The standard legal formulae concerning the marriage and settlement are
given in Aramaic (recto, 1l. 3—-13; verso, 1. 1-9). The date is given in Hebrew,
as are the particulars of the bride’s dowry and gifts. The signatures of the
members of the court are also in Hebrew. Greek is used only sporadically, to
identify or describe objects and in a concluding legal formula.

Mordechai Akiva Friedman, Jewish Marriage in Palestine, A Cairo
Geniza Study (2 vols, Tel Aviv/New York, 1980-81), 1.43f., has argued that
this document is drawn up essentially according to ‘Babylonian’ practice,
with very few elements of ‘Palestinian’ type. Very few Byzantine Jewish
marriage deeds are known. Jacob Mann thought that T-S 16.375 was ‘no
doubt drawn up in Byzantium’ (Jews in Egypt, 11.96 n.2), but this is disputed
by Friedman, 11.364, who argues that it was probably written in Tyre, c.
1089-99. Another document, T-S 12.659, was written in [...]ni Mitrapolis,
identified by N. Golb as Constantinople: see Friedman, I1.81. Friedman does
not rule out this identification, even though the bride and bridegroom have
Arabic names. Like our text it is written on a long, narrow strip of parchment
and has an illustration of a menorah. The date, according to Friedman, is
either 927/8 or 1027/8. (At the earlier of these dates the presence of Arab
Jews in Constantinople is less likely.) Another deed written on a parchment
of this shape is T-S 24.30 (place and date missing; there is a dowry list,
resembling that in our text but drawn up in Arabic): Friedman, I1.70ff.
Finally, we should mention the marriage deed from Antinoopolis in Egypt
dated in November 417 (P. Col. Inv. 5853, published by Colette Sirat et al.,
La Ketouba de Cologne, un contrat de mariage juif a@ Antinoopolis
(Papyrologica Coloniensia, 12), Opladen, 1968). This document also contains
a dowry list in which various items are named in Greek. (The consular date is
also given in Greek.)

T-S 16.374

Parchment. Height 30 cm., width 10.5 cm. (max.). Scored. The parchment is
of somewhat irregular shape, which has imposed some constraints on the
scribe. The text continues on the verso, presumably for want of space. (This
practice is envisaged in the Mishnah, Gittin 9:7; cf. Tosefta Gittin 7:10.) A
scriptural motto arranged around a drawing of a seven-branched lampstand

1 (continued on p. 10)
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A Marriage Settlement Translation

recto

— O o e] ~N o N W —

o

et kot ot
S~ W=

On Friday, fourth of the month Nisan in year

4782 of the Creation of the World, by the reckoning

current in the city of Mastaura near the river

Maiandros, Namer son of Elkanah came and declared to Evdokia
daughter of Caleb: Be my wife according to the law of Moses and
Israel, and I shall serve,

cherish, maintain and support you in the manner of Jewish men

who faithfully serve and cherish their wives. I shall give you your
mohar

as a virgin, a fully valid claim against my property, namely 200 zuz in
silver,

making 8 1/3 dinars, as required by the Law.

I undertake to provide your food, clothing and upkeep and to consort
with you sexually

according to the way of the world. Evdokia consented to be

his wife. This is the dowry that Evdokia the bride brought

from the house of her father Mar Caleb to that of Namer her husband:

a pair of gold earrings with a fine gold necklace, weight 6 shekels;

recto

3f.

Literally ‘on the sixth day of the week of the month of Nisan on four days
therein’. For the form of date where the day of the month follows the name of the
month, a biblical style which is a distinctive feature of ‘Palestinian’-style marriage
deeds, cf. Friedman, 1.102. To marry on Friday was unusual (there is even some
doubt in rabbinic law whether it is permissible): see Friedman, 1.99 n.6. The first
part of Nisan (before Passover), on the other hand, was a popular time of the year
to be married: ibid., 1.102.

D°NYY: Mann mistakenly reads D°J2Y. The Era of the Creation (calculated from
3761/60 BC) is the preferred era in ‘Palestinian’ marriage deeds (see Friedman,
1.104). Byzantine Jews also used the era from the destruction of the temple
(ibid.). The formula immediately following (‘by the reckoning current...’) is
commonly used in Babylonian documents and normally designates the Seleucid
era, which is the dating recommended by the Babylonian legal authorities.
Mastaura is accurately described as being ‘near’ the river Maeander, not ‘on’ it.
As Reinach (p.20 n.2) points out, it is actually on a tributary of it named
Chrysaoras in a Greek source. For an account of the site and a concise survey of
its history see H. Bamnes and M. Whittow, ‘Mastaura Kalesi: A Preliminary Report’,
Anatolian Studies 43 (1993) 117-135 and plates. It is usual in such documents to
identify a place by reference to a river or other source of water. We have no other
reference to a Jewish community in Mastaura. (Mann mistakenly read the name in
another Genizah document of the eleventh century, T-S 16.251, see Jews in Egypt,
11.92: Ankori, Karaites, 112, pointed out that the reading is doubtful, and Norman
Gotlb, in BJGS 1 (Autumn 1987) 7, showed the correct reading to be Marathia).
Ankori (Karaites, 112, 116) stresses that it is one of a number of inland towns of
commercial or military importance that attracted Jewish immigration at this time.
On pattemns of Jewish settlement in medieval Anatolia see S. Vryonis, The Decline
of Medieval Hellenism in Asia Minor and the Process of Islamization from the
Eleventh through the Fifteenth Century (Berkeley etc., 1971), 52.

2
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A Marriage Settlement 1

recto
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This is the earliest attestation of the name Namer (corresponding perhaps to Greek
Pardoleon). The evidence for the name is collected by Bowman, Jews of
Byzantium, 249, who concludes: ‘Namer is clearly a common Romaniote name,
and may even be restricted to that general area’. Elkanah is a relatively common
name among Jews in Byzantium in the fifteenth century: its occurrence here may
indicate an older tradition. Evdokia, a name well attested among Greek Christians,
was also used by Jews, as we can see from no. 3 below and from a document dated
1252 (see Mann, Jews in Egypt, 1.52f.; cf. Bowman, Jews of Byzantium, 223f.).
The name Caleb is well attested in Byzantium from the 13th century on, but is very
uncommon elsewhere. Again, this text seems to testify to a long-established local
tradition.

‘I shall serve...’: This conforms to a Babylonian formula found in a Gaonic
responsum. See Friedman, I.177f.

‘I shall give...”: This is a Babylonian, not a Palestinian, formula: Friedman,
1.243f.

mohar: a technical term denoting a payment made by the bridegroom. The word
is used in a variety of ways; here it has its strict sense of the minimum payment
laid down by law, viz 200 zuz for a virgin (for other brides the mohar is only 100
zuz). See M.A. Friedman, ‘Mohar Payments in the Geniza Documents’, PAAJR
43 (1976) 15-47, esp. 26. Friedman points out, ibid., 28f., that the formula is to
be understood as a potential obligation, not as an actual gift. My translation
follows his interpretation.

‘fully valid’: see Friedman, ‘Mohar Payments’, 29f.

Literally ‘from the Torah’, a reference to the Biblical origin of the mohar. The
formula is a Babylonian one: see Friedman, Jewish Marriage, 1.248ff. On the
figure of 200 zuz fixed as the mohar of a virgin see Friedman, 1.251ff. The
equivalent value of 8 1/3 gold dinars is found in a number of marriage deeds of
‘Palestinian’ type: sece Friedman, 1.254f.

. For this formula cf. Friedman, 1.178.

Marriage was not valid without the bride's consent: Friedman, 1.179.

3
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18
19
20

A Marriage Settlement Translation

a small cauldron (kakkdBiv) (valued) at 1 gold piece; and a cooking pot
(of the type known as) AeféTiv, at 1 gold piece; a wash-basin (Aaxdwv), a
small

pot of medium size and a copper spoon, at 1 gold piece; a veil with
silver clasp, at 2 gold pieces; a rug and a bedspread (dvdmiw), at 1 gold
piece;

two women's dresses, at 1 gold piece; a double-faced dress of red
cotton (Bapmakepdv)

and a white dress, at 1 gold piece; a ?palm’s-breadth (xeipomdapov)
woman's scarf,

at 2 gold pieces; two more, at 2 gold pieces;

a woman's dress, a bag (caxo0A) for the bath, and small tablecloth
(ueodhuv), at 1 gold piece;

15

16
17

kakkdBuy is well attested in demotic Greek in the sense of a cooking pot or
cauldron (Kriaras, 7.228: it occurs several times in this sense in the Constantinople
Pentateuch of 1547). (‘Cauldron’, Mann, Starr; ‘petit chaudron’, Reinach, taking
it as a diminutive.)

zahub — ‘gold piece’, equivalent to ‘dinar’ (line 9) or to the Byzantine solidus:
there was little difference in value between the two coins (Reinach).

qumqum occurs twice in this line, and the first time it is pointed, as though it were a
non-Hebrew word. In this form it is, however, already naturalised in Hebrew. It
derives from Greek koUkkoupa or kovkovpos, which itself comes from the Latin
cucuma. (Krauss, s.v., suggests that the Latin word may in fact be of Semitic
origin.) Various forms of the word are attested in medieval demotic Greek texts:
ko0KOUpoS, KoukoUpLy, xoukoupdpt (see Kriaras), all meaning a large pot for
boiling water or cooking. Why is the word pointed? There was no necessity to
resort to pointing to avoid an ambiguity. Perhaps the scribe was uncertain whether
the word was a Hebrew or Greek one. Cf. saqul (line 21), which is also pointed,
although like qumqum it is given without its Greek ending. It too is a2 Greek word
which may be ultimately of Semitic origin. It is interesting that another
apocopated Greek word, sudar (line 19), is not pointed: this word is not
uncommon in the rabbinic literature, and so is treated as a Hebrew word.

AeBéTv:  From ancient AéPns, ‘cauldron’. The form AeBéTw belongs to the
demotic language (see Kriaras). Interestingly it occurs in one manuscript of a
prodromic poem where two other manuscripts read kaxkdpwv (see D.-C. Hesseling
and H. Pernot, eds, Poémes prodromiques en grec vulgaire (Verhandelingen der
Koninklijke Akademie van Wetenschappen, Afdeeling Letterkunde, Nieuwe Reeks
11, Amsterdam, 1910), 52, and cf. H. Eideneier (ed.), Ptochoprodromos (Cologne,
1991)). Perhaps there was not much difference in practice between the two
objects. On all these everyday utensils see P. Koukoules, Bufavtivdy Blos kat
HMoAtTiopés, vol. 1172 (Collection de I'Institut Frangais d'Athénes 13, Athens, 1948),
99f.

Aakdvwv: The word is unpointed, either because its pronunciation is
unproblematical or because it is already accepted as a loan-word in Hebrew
(Krauss, s.v. SJP'?, cf. Sokoloff, Dictionary, 286f.) Mann apparently takes it as a
plural Aramaic word, of Greek origin, meaning ‘bottles’. Better taken as Greek
Aakdvwy or hekdviv, ‘bowl’ or ‘basin’ (cf. Kriaras, s.v. Aekdvn). The equivalent
Arabic term, lgqn, is found in a dowry list in T-S 24.30: Friedman, 11.77.

On Byzantine spoons cf. Koukoules, op. cit., 102.

12'1_0:  a rug, according to Mann, who quotes Judges 4:18. ‘But “cloak” is the
post-Biblical sense, and the context, apart from metal ware, deals almost
exclusively with wearing apparel’ (Starr). The immediate context, however, is

4
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A Marriage Settlement 1
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bedspreads. In fact rugs were also used as bed-covers (cf. Koukoules, op. cit., 74).
dvdwhwv: a rarely-attested word for an everyday object. See also no. 15, fragment
i recto, line 223. Koukoules, ibid.: ‘to judge by present-day usage, they were
woven woollen bedspreads without fringes’. Cf. ToTopikov Ackukéy, I1.110.
‘double-faced’: cf. line 30. The meaning is unclear. Reinach translates by doublé,
‘lined’. Starr has ‘double-coat’. The most likely explanation is a ‘double-faced
weave’. Dr Anna Muthesius has kindly supplied the following comments: This is
a weave with either a warp or a weft in two series, one of which appears on the face,
the other on the reverse of the textile. Thus, two different pattern weave effects
appear on a single cloth. See Vocabulary of Technical Terms (Centre International
d’Etude des Textiles Anciens, Lyon, 1964), 13, under ‘double-faced’ weave. As
the cloth is relatively inexpensive, it is more likely that a ‘double-faced weave’ is
intended than a heavier, costlier ‘double cloth’. For ‘double cloth’, also called
‘double weave’, see Vocabulary, 14. This is defined as a ‘weave which produces
two textiles simultaneously one above the other’.

Bapwakepbév: Ihave written uw to represent the sound of the Hebrew b (without
rafe). The usual spelling is BapBakepév. On the use of cotton for clothes see
Koukoules, op. cit., 22; on red colour, ibid., 37.

Mann read the seventh word as kyly, which gives rise to an adventurous footnote
by Reinach (p.129). In fact the scribe began writing the next word but, after
writing kyl, realised he had made a mistake, and crossed the letters out.
xeLpomdAapov is otherwise unattested. Mann's suggestion, xetpéwAovpov (also
unattested and supposedly meaning ‘hand-embroidered’), is an unlikely
formation, and would have to be spelt with a w after the /. It is accepted by
Reinach, with reservations: he wonders what alternative form of embroidery was
available at the time.

oaxoVA: seems to be a shortened form of oak(k)ovAtov, a small handbag. (Cf.
Koukoules, op. cit., 54, who mentions it as a bag that may be attached to a belt.)
See no. 15, fragment i recto, line 239. For Reinach, the semitised form (cf. sudar)
denotes an old borrowing, even though the word is not found in Talmud or
Midrash. The objects needed for the bath, Ta AouTpikd, were so indispensable for
a Byzantine woman that they are commonly specified in Greek dowry agreements
(Koukoules, op. cit., 446-8; cf. P. Col. Inv. 5853 line 16, r'un'm:.) It is perhaps
surprising that they are not itemised in this agreement.

peadhv: The forms peodA and podAw are attested in Greek texts (Kriaras, s.v.
pevadhov). The dot in the / indicates doubling of the consonant, which is
surprising. The same phenomenon occurs in line 26, and several times in no. 16.
The explanation is presumably that it reflects the current pronunciation.
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A Marriage Settlement Translation

two (?) (xayiées?) and a fine woollen belt, at a gold piece; a (?)
(avatplxw?)

and three handkerchiefs, at half a gold piece. As a wedding gift

Namer the bridegroom gave Evdokia the bride a gilded bracelet

of 10 1/2 shekels; another of silver,

at 2 gold pieces; two armbands (dykwvoBpdxiela), at 2 gold pieces,
making

18 (eighteen) shekels; a woollen belt, at half a gold piece;

a pair of gold earrings with triple pendants (tptBoAaTa) and a gold ring,
making

three shekels. The bride's mother gave to Evdokia

her daughter a double-faced red dress of silk (xovkouvrdpixov), at one
and a half gold pieces.

The sum total, including her own possessions, her wedding gifts, the
mohar,

and the addition to her ketubba, makes thirty-five and one-third gold
pieces.

The bride's mother also gave

her daughter the lower storey, and its exit and entrance are to the east,
close to

the river; but half of the well shall belong to her brother Caleb and he,
Caleb, shall have the right to enter by the eastern gate to do

whatever he may need to do at the well.

Mercy and truth have met together, righteousness and peace have
kissed each other.

22

23f.

26

28

I am at a loss to explain xayiées. Mann, Reinach and Starr all agree in reading
Baiées, deriving the word from Bdis, a palm. They explain it as ‘fans’. Palm-
shaped fans are represented pictorially, but the linguistic usage is not otherwise
recorded, and the first letter appears to be a k, not a b.

dvaTtplxwv: or possibly ¢évtplxiv (the word is unpointed). Neither word is attested,
and the meaning can only be surmised. Mann mistakenly writes é&vTpiLxov
(which has at least the merit of being attested elsewhere, albeit very rarely, in the
meaning ‘wig’). Reinach understands it as a diminutive of this (‘postiche’). He
wonders whether it was a matter of fashion or religious observance. Perhaps the
word means either a hairbrush or some kind of head-covering.

The bridegroom's gift is a voluntary addition to the basic mohar, known formally
as tosefet. Unlike the mohar, it is an actual gift to the bride.

dykwvoBpdxiela: I have ignored the doubling of the ! (cf. line 21 above), as the
word, although not itself otherwise attested, is clearly derived from BpaxiLéAa.
TpLBordaTa: ‘with triple pendants’ (Starr), based on Reinach's explanation: Greek
TpiPodos, any three-pointed object, passes into Latin as tribulus, with the adjective
tribulatus or tribolatus. This adjective then comes back into Greek as
TpLBovrdTos. The word is not attested elsewhere.
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koukouvhdpikov: unpointed, but the word does not seem to be in doubt. The
scribe originally wrote an / instead of the second k. Mann (followed by Reinach
and Starr) takes it as being kovkouAAdpikov, which Sophocles, s.v., explains as ‘a
garment furnished with a kovkoOAAov® (Latin cucullus, a hood). Sophocles refers
to Constantine Porphyrogenitus, de Caerimoniis Aulae Byzantinae, 11.45, where the
edition he cites (J.J. Reiskius, Bonn, 1829; also available in Migne, Patrologia
Graeca, 112.1252) actually reads LpdTia kovkovAdpica (with one /). A few lines
later in this text, however, we have To0BLa koukovhdpwka for a type of leggings,
which very reasonably puzzled the editor. Koukoules (op. cit., p.25 n.1) explains
the term as meaning ‘made from second-grade silk’, which seems to suit all the
contexts excellently. (There were no less than twelve grades of silk on the Eastern
Mediterranean market: see Goitein, Mediterranean Society, 1.222, 454f.)

The scribe began to write the sentence that begins the verso: the dots indicate a
deletion.

‘storey’: or ‘house’. ‘Close to the river’: on the significance of this information
see Barnes and Whittow, ‘Mastaura Kalesi’ (see above on 3f.), 131.

‘half of the well’; the same expression ‘half a well’ is found in a marriage deed
from Ramla, probably written in 1064: Friedman, II.150.

Psalm 85:11. The seven-branched lampstand (menorah) was well established by
this time as a Jewish emblem or symbol; on the other hand pictorial decorations
are rare in marriage deeds at this early date (Friedman, 1.96).

7
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A Marriage Settlement Translation

verso

Namer the bridegroom accepted responsibility for this marriage
settlement

2 for himself and his heirs after him, to be secured by

3 the choicest of his possessions under heaven, indoors

4  or out, whether landed or movable property, even down to

5 the coat on his shoulders; it is not to have the effect of an asmakhta or

6 alegal formality, but is subject to the full rigour of all the enactments

7 of the rabbis. We have received from the bridegroom Namer
?assurances concerning every detail

8  and matter of what is written and itemised on the other side

9  of this document in due and appropriate form (?).

10 Valid and effective. AQOLUTOS.

11 [signed] Judah son of the late Nabon; Moses son of the late Leon;

12 Shelahia son of the late Joseph;

13 Moses son of the late Rabbi Shabbetai.

verso

10 AQOLUTOS: Both the transcription of the Greek word and the translation are

problematical. Although clearly a Greek term, it has has so far only been found in
Hebrew or Aramaic documents. Mann transcribes it dkwAdTws, dkwAvrtos, and
translates it ‘unhindered’. He is followed by Reinach and Starr. Earlier, David
Kaufmann had suggested a derivation from dkoAovfw, meaning ‘in good order’
(MGWJ 41 (1897) 220); this interpretation is accepted by E.S. Rosenthal, Peraqim
1 (1967/8) 198f.  Moshe Gil, JNES 32 (1973) 318-20, surveys the various
explanations that have been offered, and brings together a number of medieval
examples. With the exception of our text, it is always written with a th, not a ¢,
which would tend to support the transcription dkohoU0ws. How should it be
understood? For Gil, a particularly telling instance is a Tyrian ketubbah datable to
the early 11th century with the formula aqolithos ha-niyyaroth, which may mean
‘[certified as] in accordance with the [attached] papers’. Gil relates this to the
earlier custom of accompanying a copy of a deed by a statement attesting to its
accuracy and authenticity. Later the attestation forms part of the copy, as is the
case in our text. The formula aqolithos would then be a fossilised remainder of a
fuller expression specifying (as in the example from Tyre) with what the copy is in
conformity. Friedman, 1.479f., is critical of Gil's argument: he expresses a
preference for Kaufmann's view, while not ruling out Mann's explanation.

8
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The name Judah is accompanied by two abbreviations: (above) swm, (below) swt.
Mann suggests they may attest to his qualification as a scribe of (respectively)
mezuzot and tefillin. Other abbreviations indicate that the fathers of the signatories
are deceased. For the name Leon cf. Elia ben Caleb ben Leon, writer of a letter
from Benhe in Egypt in the 1140s (T-S 10J.9.14; translation in Starr, Jews, 220).
He writes in Hebrew and is probably a Byzantine. Cf. Bowman, Jews of Byzantium,
62n., 80, 133.

D'®’: Mann explains this as short for Y350n S MY 0% R, ‘may he come (to)
peace (and) rest upon his resting-place’.



1 A Marriage Settlement Introduction

and ornamented with curlicues has been inserted in the blank space at the
bottom of the recto.

Brown ink. The writing is somewhat irregular and the lines are of uneven
length. There is very little punctuation. Pointing is applied to Greek words,
but not consistently. Dots are placed over letters used as numerals; in recto
line 33 they are used to indicate a deletion. Elsewhere letters to be deleted
are ruled through.

First published by Mann, Jews in Egypt, 11.94—6. French translation and
commentary by Théodore Reinach, ‘Un Contrat de mariage du temps de
Basile le Bulgaroctone’, in Mélanges offerts a M. Gustave Schlumberger 1
(Paris, 1924), 118-32. English translation with short commentary in Starr,
Jews, 187-190. Illustrated in Solomon A. Birnbaum, The Hebrew Scripts, Pt
IT (London, 1954-57), no. 288.
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Cairo see Fustat

Caleb 1715, 13,35, 36

Damascus 12 1v 22

Daul 3 v 1
Elia 2r4
Elkanah 1
Ephraim 4 v 1
Evdokia 1r4, 11,
Fudhail 213, v 6
Fustat 2 v §, 16 3v
Gamaliel 5§7r17; 6
Haggai 4136
Herod 15(b) v 78-84, 115
?1dias 2 r 23

3!16
r4
12,24,29;3r13
2

1v 13
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Jacob 3r18;4r1

Joseph 1v12;3r13

Judah 1v 11

?Kalomiti 4v 7

Leon 1v 11

Ma‘foudh 2r 22

Maiandros 1r4

Mastaura 1r3

Moses 1v 11, 13;4r30,v 20
Mosko 3 v 1

Mytilene 4 v 8

Nabon 1v 11

Namer 1r14,13,24;1v7
Rafia 12 1v 19

7Ravilon 4r1

Saite 3r4

Shabbetai 1v 13,4r1, 3, 43
Shelahia 1v 12

Solomon 3r17

?Spatha 4 v 20
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purposes in the notes are omitted. Words whose identification or transcription is
doubtful are marked ‘?”. Forms of the article, pronouns, prepositions and common
particles are generally omitted.

appoxla 10 2r 6;15(a) iii v 27, 30 ‘Avtioxela 12 2v 23
aykwvoBpdytera 1r126 dva kdte 15(a) iir 24
aywyés 16 r1 20 d¢dévaxa 14 2r 8
addpactos 15(a)iir 15 atdvi(ov) 13 3v3
a8éxprov 11 2v 2 anaipw 63v1,6,9

alpa 15(a)ir 272 andvtypa 15(a) 11201
atdv 9123 amoapx’ 16 12 4
axdvoov 16 v2 18 ameker 6 3v 11,12,4r2, 12
dkiaoTos 15(a)iir 15 anépyopar 710 1v 12
?dkoroibws 1v 10 amevpeprpva 9 v1l 9
axdévmpa 15(a) iii r 65 2amwTds 16 v2 21
axove 15(a) iii r 62 amoBviioxw 9125
akoupmoTtd 5 5v 12 amndkavpa 16 12 4
Yakpaywyd 15(a) i r 293 amorappdve 15(a) ivr 16
lakprByacT... 4v24 dmopos 419,37
akpyaétnta 15(a) iv 25 amookorom{¢w 10 2r 8
24kwriTos 1 v 10 amooTipw 16 12 13
2drarpov 15(a) ir 66 dpdoow 16 12 21

dras 7 2v 6;15(b) r 127; 16 v2 15 2pukens 15(a)iv 126
arevpw 16 v2 14 appéyw 16 12 14
arhdlw/ardoow 11 4r 15 dppwote 15(b) v 91
apnéxw 16 v2 21 apxli¢w 55v19

dpvrov 16 v2 15 doknpoodvn 14 2r 13
dpdodos 16 v1 8 dotpdnTw 15(a) iii r 106
avayépvw 11 3v 3, 15(b) r 77 atoved 101v 2
dvdyvppav 14 2r 12 abyé T2v6

qvasidw 15(b) r 53 avySoreov 16 rl 10
lavddwpa 16 v2 17 addnTw 10 1v 1
2avdnauors 15(b) r 87 apinui 9 vl 3

avdna(v) 1r17; 15(a) i r 223

dqvaondw 1612 19 MBatws 1611 12
avatpéyxw 1611 21 Bapmaxepds 1r 18
2avatpixw 1r22 Badeds 16 v2 15

dvayrs 15(a) ir 289 Béparos 15(b) r 163; 716 r1 12
dvev 6 3v 10 Byaivw 16 r2 18

dip 14 2r 12; 15(b) v 26 pnpa 14 1v 8

lavepon... 15(a)ir 297 practd 47121

avepwnos 9v13,v22,4,7 BuyraTtoipww 16 rl 14
avoktipr 14 2v 8 pordvi(ov) 1612 20
Tavrivadr 15(a) i v 185 BoudoTpodov 16 v1 7
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Bouti{(ov) 14 2r 5 Svvapw 15(b) r 116
Bpadivw 15(a) ir 188 Suvdpwpa 14 2v 8-9
Bpdopa 15(a) ivr 22 Suvapdvew 15(b) r 115, v 142
Bpéypa 14 2r 9 Sivaps 15(a) iii r 109
Bpdvsiow 16 rl 15 8o §5v 17
BpovTr 15(a)ir 110
Bpyov 16122 éyyis 1§ v2 8
BuddeTos 1612 12 éyxadorw 14 1r 5
Buwpds 15(b) r 59 &ykdrappav 14 1r 11
Wyxpropav 14 1v 13
ydra 16 v2 13 elkaopa 15(a) ir 230
ydp 9119,121 epl 72vS5,9r22,v14,5v22;141v 1
vepdvw 6 4r2, 13 eimov 9r1 7 cf 1o
yévvmpa 15(a) ir 70 cis/évas 91l 6;16 12 17, v1 13
yevvnpatiopds 10 1v 4 Zeloakoiw 10 2v 8
vévos 16 rl 16 ?éxactos 15(a) ir 96
Mnw 15(a) it 16 éxkapfouvi¢w 16 rl1 21
yiyvdoka 91l 5, vl S 2¢krdkTiopav 14 1v 13
ylvopar 15(a)iir5 éxdsov 1612 4
Iyrdkmiopav 14 1v 13 Enopove 9125
yvdntw 4r5 2eMdéyntov 15(b) r 121
yvools 9 v2 3; 15(a) i v 208 Téppovos 15(a) 11 r 21
yodpria 14 2v 3 éumiacTpo 15(a) i v 43
Typappnonon 15(a)ir 83 éunpds 16 r2 16
yuarilv 10 2r 11 %vBdpovs 16 v2 12
Iyupve 15(b) r 76-7 évvow 13 7v 15
yipepa 15(a)iv 71 évmawpav 15(a) ir 203
yupldw 9v19 Evrpodos 15(a)ir 285
yupos 16 vl 15 2vydpous 16 v2 12
yovia 15(b) v 24 ééareldw 15(a) iiir 116
ééenalpw 15(a) ir 263
28e{kvupt 10 2r 3 2¢éapxan 15(b) v 49
8ekdTn 16 rl 12 eeéxw 16 v2 16
8é(v)w 16129 2texw 15(a)iv3
8éppa 16 rl 6 ¢aowd¢w 9v1 6
Seomoodvw 15(a)iv 54 tw 1612 18
78éxopar 16 v2 17 ¢ewotdpy 16 v2 7
?6{arta 16 v1 11 énakodw 15(a) i r 250, 259
Sidgdappa 15(b) v 75 énéaypav 15(a) iii r 72
SlapBeipw 11 5r 14; 15(a)iir42 ¢myépo 14 2v 11
86w 63v3,6,9,72v3,9v25 Rmirewrs 15(a) ir 288
Mwdlw 10 2r 3 2nianyns 15(a) ir 288
&lporpov 16 11 13 2¢mrikTw 15(b) v 126
&umhogdrny 15(b) r 112 éniyvorws 14 2r 3-4
sumdés 16 v1 6 emywps 14 2v 12
sumadTeryov 15(b) r 105 ¢pyacia 416
Stoxiza 14 2r 4 tpyov 142r1,7
dixa 16 v2 19 ¢peplven(o)y 16 v2 20
Sokdvn 15(a) iii v 86 épeomipdtns 16 vl 21
Sokipd¢w 10 1v 1* Npnpwoavta 4r5
Soreu(y)opar 10 1v 3 Epxopar [71r6],9r124
8épos 14 1v 1 éokendlw 16 v2 10
Souredw 15(a)iv 54 2éTuaypévos 16 vl 13
8uvapepds 16 v2 5 eboerd¢n 4 v 21
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evoudTnTay 9 v2 4 kadnpepwry 7 2r 2
cixarpn 10 1v 8 kadiopd 15(b) v 132
evxaplotia 6 3v 10, 4r 12 Ikaw(lw 15(a) iii v 54
ebxapote 72v1,4 kaipds 15(a) i v 264
%UddnTw 10 1v 1 kakia 9v26
2%droyronror 1612 8 kakkdpw 1r 15
éxw 6 3v 11;15(a)iir20,30,42,iv kakds 912 7;15(a) ir 70
237, iv v 23; 15(b) r 87 kakéTnTay 912 10, v2 8
kahapdpt 15(a) ir 103
Cd)\n 15(a) iv 102, 15(b) rl112 Ka)\aum'ro's‘ 16 v1 18
gavpmnakav 16 12 6 kaiilkapmos 11 4v 14
Cevydpv 16 v1 12 kahwnifw 10 2r1
¢nros 15(a) ir 78 karompocwmnia 15(a)iv 143
Coun 16 v2 19 Mxarvkiov 15(b) r 130-1
Coty 9127 xapdike 15(a) iii v 135
. kapapdve 16 v1 17
néeoovvy 15(a) iv 40 kdpvw 15(a) iii r 102
fiakdy 15(a)ir 8;16 v2 8 kavdA(\)w 16 v2 18
fixtos 9129,v12,8,v21,10 xaviokw T72v6
fuépa 912 4 ) kanvi¢w 15(b) r 170
nuepwvo(s) 15(a)iv 223 kanndkww 15(a)ir 279
nuods 6 3v 1 kanmapls 2v 4
kapdla 91l 8,12 1, vl 10, v2 9; 15(a) iii
Bdvatos 15(a)iv71,%ivv9 r 98
8éaopav 14 1v 6,7 kapdi 14 1r 5
8épav 15(a) ir 271 Mkdowpa 11 1v 11
fBcpénwpav 14 1v 12 katdkhipa 15(b) r 136
7eds 7 2v 8 katando 10 2v 11
T0epdmeros 15(a)iir 2 katanive 15(a) i v 309
0étw 15(a)ir 261 kaTdpwols 15(a) i v 209
Tovdpa 15(a) ir 62 kaTdoBeoTos 4r 12,16, 35
Bupratds 13 4r4;14 2v 7 Mkatddopov 14 2r7
Bupls 16 v2 16 McariomA,.. 15(a) iii v 25
kaukaiida 16 rl 16
Sputdpwy 1611 6 kadowv 14 2v 13
’Iegu&a’ 15(a) i v 245 kebpéa 16126
:lKTWaS‘ ‘10 2rs késpwors 14 1r 1; 15(b) r 133
LT~ See em- Tkevivw 15(a) iii v 54
Hanapxos 15(a)iv 95 keplv 16 12 3
tomavww 10 1v 6 keddAy 911 3
Noxépwpav 14 1r 9-10 Kikvéaaov 1612 3
toki{naopav 16 rl 7 kivnua 15(b) r 83
Nokpdmpav 14 1r 9 Wipeppav 14 1r 8
{oos 14 1r 12; 15(a) iii r 86,1 v 26 K\dSos 16 v1 19
tonllwpav 10 2r 9 kKhatw 15(a) iii v 50
loTd¢w 161 11 Mhavakas 16 vl 10
itotia 15(b) v 145 Kidw 16 v2 6
ioTpépw 16 v1 9 kaerst 14 2v 7-8
loTpodiyyas 16 v1 19 KAéiopa 16 v1 18
loTurdpr(ov) 16 v1'5 «A\{vew 15(a) ir 100
looari¢w 161l 18 kéAha 16 v1 14

i koA dpww 16 rl 19
xdp(os) 16 Vll 4 kohokuv@érawov 1612 5
MkaBe(L)raprdlw 15(a) iii v 40 kovbUhiopa 15(a) ir 243
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kovtdés 16 12 19

komyy 15(a) iii r 90; 15(b) r 121
komAdlw 16 rl 9

kdémos 9 vl 7,10,v23

kénTw 4r18,19;55v16;14 1v 1
komw 9v17,v21,5
kopSokdmoTtpov 16 rl 5
kouSoimnv 16 rl 18
koukouhdpikos 1r 30
kodkoupos cf 1115
Tkovroypir(ov) 16 vl 13
kouniddes 13 3v 14
IxovTtow 15(a) ir 281
koudpwTds 14 2v 3

kéYrpov 15(b) r 48

kpatnpa 15(a) iir 41

kpatew 15(a) ii r 41

kpéas T2v7

kptewds 16 v2 14
kptBodreupov 16 vl 16
Mpoupa 15(b) r 69

kpovw 10 2r4

Tkpippa 15(b) r 69
Ikukvoniddwols 14 2r 1
McukvomdSwTov 14 2r 1, 2v 4
Ikipros 15(a) ivr9

kohos 15(a) ivr 21

Mdéw 15(a) ivr 42

Nakdvny r15;134r3

rakxlv 16 v2 11

Mhw 71r7,2r3,2v9,9r1 10
Napia 10 2r S

ratépy 13 3v 14
raxawnaopds 14 2v 14
AeBérw 1115

Myw 63r13,3v3,6,12,4r3,11, 13
rewpodoBeoTtos 4r 15
Anfapyw 1611 17

Adyos 4v 6

AowSopla 10 2v 9

Avmapar 15(a) ii v 13

Mois 15(a) iii r 98

Mo 15(a)iv24

payyouprdtikov 14 2v 6

pardowy 16 12 12

paraxtés 10 2r 1*

pardoow 10 1v 2%
MuaEer(M)dpw 16 v1 2

papoiay 5 5v14;72v3; 8 1r 11
pdtatos 9r21,9,v1 8, v26
patoodkiy 15(a) i r 68

pdxarpa 15(a) iii r 66

paxn 11 3v 3; 15(b) v 19
péyas 11 5r 15
peravoxpwpa 15(a) i1 v 34
pepTikéy 9 v2 6

peodhww 1r2l

péoos 15(a) ilir4
Tuetakwvepoy 5(a) iir 22
Tuetavordvw 15(a) iii r 434
pérpnpa 15(b) r 91

pow 9r27,v1 1

unwin 15(a) ir 217
wkTés 16 v2 14

wadpw 16 r1 20
wpviokw 15(b) v 41
wmoepds 16 vl 17
wnueciov 1611 17
Tuvnpovein 15(a) iii r 87
pvnpéovvov 9122
porpordylov 15(a) ir 38
povastnpw 16 vIi 8
povaxds 16 v1 11

povy 15(b) r 121
2udppos 16 r2 20

potévw 10 2r 7
pouSracpds 4v 13
pouptdpt 4r47,v 22,23
Tuovtowpa 15(a) iv r 31
uvBordyos 15(a) iii r 51

vaoi 15(a) ir 162
veps 16122
vintw 63r13,3v12

Eepdtearyov 15(a) ir 201

086s 4132

olknTiprov 14 2v 10

olkos 14 2v 10

dayw 15(a) il r 100

8ros 63v3,6,10,4r11;72v 4
dppdriov 15(a) ir 166
dversi¢w 10 2r2

Sverpo 15(a) iii r 82

Svos 16 r1 19

Svué 10 2r 10

8&os 16 v1 16

d&dvw 15(a) iii r 63

d¢éuTiopd 10 2v 1*

dmicw(v) 11 5r1;12 2v23;1612 16
8pyavov 15(a) i v 38
Wpywopa 15(a) i v 37

opdund 14 1v 2

opds 13 2r 6, 2v 6; 14 1r 11
opBe 14 1r 13

dpTikiov 15(a) i r 222
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dpx(&ov 11 2r 7

dotexs 15(b) r 141

St 9122

ovpd 16129

opavip 15(a)ir 116, 118
d¢Barpds 9rl1 3

6¢Tés 72v7

SPdpr(v) 72v6

MdBos 15(a) iiir 72

nmadedw 15(a) ivr 16

malpve 5 5v 14,[16];72v 3;14 1r 7
malawotdv 14 1v 12
TmardTwv 15(a) i v 192

mdx 63v3,6,9,4r 12
Tmarnkdpr 12 1r 17

ndvtws 15(a)ir 136,iv 107
mapddoors 15(a) iii r 29
mapatplfo 16119

Mdpbos 15(a)iv 95

mas 9r16,125,9,v11,6,10;14 1r 6
Tnaokia... 15(a) i r 291
MaoTapea 4131

masToupldw 1612 16, 17
Matdvw 14 1r 3

nmdtwols 14 1r 1,6

naxwpa 14 2v 5

megéporov 14 2r3
naewopati¢o 10 1v 2*

nexdlw 15(a)ir 270
nexekntés 14 1r 14
nevrtdvowktos 16 vl 12
meplaviov 16 v2 9
Teplkepa(v) 11 7v 13
mepikepariSiov 14 1v 14, 2v 2
weprokértopa(v) 11 4v 14
meprocdtepos 9rl 1, 10
mepioTepdvopar 16 v2 11
neprppdoow 16 12 18
mepndtnpa 14 1v 8

MIépons 15(a)iv 95

necay 72r2

metérn(ov) 13 2r8; 142r6,7, 13
meTpéraov 16 12 7

metw 15(a)ir 241

mméw 16 1l 8;r2 9

mixn 16 rl 13

mkp{&v 6 3v 6,9
mpevtdpios 16 v1 20

mvdkwy 5 5v 19

mvw 55v12;63r12,4r12;71r6,2r1
minte 15(a) ir 210
Mmioowpav 14 1r 9

Imiocov 4 1r 9

Tmods 14 1r 9

moTevw 14 2v 11

Mmiomis 15(a)iv 95

motés 471 10, v2; 715(a) i v 95
mTTdpr(v) $5v16; 63v1,9
mAadyi(ov) 16 v1 9

Mrdoow/midTTw 15(a) iv v 21; 16 v2 20

Tmaqvlor 912 4

mipwpa 15(a) iii r 128

mvéopa 912 10

nédw 16 r2 16, 17

no8dBpoxa 14 2r2

nmo8w 15(b) r 117

no{(n)pa(v) 912 8

mowo 912 8; 710 1v 11; 15(a) i r 282

nmohepdpxns/os 15(a)iv 11, 117

noxepapxw 15(a) i v 105-6

norépunpa 15(b) r 60

noxepw 41 15; 11 5v 8; 15(a) i v 67,
111

mohis 9 v2 7

noped (y)opar 91l 5

notRpi(ov) 6 4r 3, 4r 13

mourdpr(v) 114v 13

TouAhovpor 14 2r 6

npaiSa 11 4v 12

mpdowos 16 12 2

mprovi¢w 14 1v 9

npidviv 14 1v 9

nmpolipov 16 v2 19

npowiov 11 6r 13

npopnTela 15(a) ir 162

npwtémhacTos 8 1v1

mpwTdoukov 15(a) ii v 37

ntalw 15(a) iii r 127

ntépva 11 511

nTicow 15(b) r 57

MupeTd 12 1r 12

o 63v1

padupe 10 1v 5

Tpdpos 16 v2 17
pavTioTripi(o)v 13 4r4
?pdocw 16 1l 21
pnypa(v) 11 4v 10, 12
pnypatilw 15(a)ivr 14
pixvw 15(a) iii v 138
pdéya 15(a) i v 207, iii v 54
povkavov 14 1v 10, 11
pwpaviiowo)r 134rS

saBouploTe 15(b) r 153
odywopa 1612 15
cakextlw 10 1v 10
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sakkomdOviov 15(a) ir 239

gakkouii(ov) 15(a) ir 149, 239

P2carevw 15(a) iir 22
Toapmrato 4119
camoiviy 10 1v 9
cerpdvew 16 v1 14
oéxwov 8 1r 10
cenTwkdéy 13 8v 6
oépvew 14 1v 10

onkdvw 5 5v 18; 16 vl 14
Towapt 4146

okarl 13 8v 8

okdppav 15(b) r 126
okavSdiwpa 15(b) r 94
okemd¢w 16 v2 10
okémnaopa 16 r1 7
okdTos 971124

okouTéA(v) 14 2v 1; 15(a) ir 279

cousa 16 v2 9

codla 9v23

codpds 9r13,123,6
oTeydlw 14 1r 34
PoTékopar 15(b) v 126
Yomnpl¢o 10 1v 11
oti\Bw 13 3v 20
aTpafdés 142v 1
oTpéow 15(a)iii v 13
lotpippav 14 1r7
oTpédw 16 v1 9
oTpoyyiros 14 1r 10, 2r 3
Totiins 4145

oukiTt 15(a) iii r 76
ovAréyw 15(a) il v 23
Touppovy 15(a) i r 301
700(p)¢0aocrs 15(a) i v 169
odv 9v11,9
ouwvavTidlw 911 6,9
ocuvavtiacpa 9rl 6, 8
ouvodla 16 vl 5
ouvtérnors 15(b) r 94
ovprw 11 5r1
ouokwd{w 14 2v9
copa 16 r1 7
odfpevars 15(a) iii v 27
owpevw 15(a) iii r 69

Tdya 15(a) ir 233
?rdxov 15(a)iiv 16
telxos 14 1r 14
texven 15(b) r 58
TexvitTns 15(a) iiir 117
Toéela 15(b) r 77
Témos 1611 17, vl 11
Mépvevors 14 1r 7
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TéTe(v) 91l 10
Tpayousw 15(b) r 132
Tpaxtiior 16 rl1 19
Trpdxwo 4133
Tpamélt 5§ 5v 18
TpiBoraTos 1128
TpiBos 16 v2 12
TplTov 16 vl 4
?Tpodry 12 1r 9
Tpdxwov 14 2r 8
Tpuyn 10 1v7

Tpw 6 3v S5, 8, 10, 11
Toayydioupo 11 1v 10
Toadwk 15(a) i v 25
Toilma 11 2r 7
TTvapa 15(a) ir 62
TuAdpwy 2112, 19
Turloow 16 vl 13
Tiowy 15(a) ir 69
Uytaivw 15(a) i r 296
undBepa 14 2r 5-6
Wmradés 16 v2 7

davépwpa(v) 11 2v 5
davév 14 1v 7
Ypdpetpa 10 2v 7
Tpepoviya 10 2r 12
2nuos 15(a) i v 123
dASya 15(a) iii r 49
2ouné 14 1r 8
popa 4 v 19
2pourroupoy 14 2r 6
¢ovokwpa(v) 11 4v 5
$péap 16 v1 6
opévipos 9 vl 5
dpove 9119

2purov 15(b) r 52

¢ouvow 15(a) iiir 115;1i v 80

dwvy 15(b) r 83
ows 9112
ouTl¢w 14 2v 12

Txayiées 17122
xaikdés 14 2r 9
xapnids 16 vi 10
Ixapwdlw 14 1r 4
Txdvtpa 15(a)iv 178
xdvw 15(b) v 95
Ixdowpa 11 1v 11
xetpdlopar 9 vl 2,v29
xetpaoia 9vl1,v2 8
xelpondrapos 1119
xépt 6 3r 13,3v 12
TIxoupnia 14 2r 6, 2v 2

472



Index of Greek Words

plopav 14 1v 13 xwpw 14 2r5

xulds 16 v2 15

xvpeutds 3r 18 PnoiZw 15(a) iii r 88

xUvw 10 2v 12 Pixa 16 v2 13

xutds 14 1v 14 Ydpropa 16 vl 15

xwpikla 97111

X(DleéS‘ 9r14,8,123,6,vl6 U’)u6§~4 r3, 7,20, 32, 33, 40, 41, 42
xwpl¢w 15(a) iii v 21; 15(b) r 101 aperw 9v27
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